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 العلوم �اللغة العر�ّ�ة، ترجمة وتعر�ب 

 مصطلحات علم الوراثة أنموذجًا

____________________________________ _______________ _____ ____________ 

  *ل�ال مرعي

 ملخص ال

تشهد اللغة العلمّ�ة العر�ّ�ة نقصًا في الاستقرار وتنهك في مواك�ة تطوّر اللغات الأجنبّ�ة إن على مستوى  

وتسلّط  ،ة حال المصطلحات العر�ّ�ةهذه الورقة ال�حث�ّ  تناولت المصطلحات المرت�طة بها. وقد المفاه�م العلمّ�ة أو 

نجلیزّ�ة، �ما تعرض ة الإالضوء على مكامن الضعف في عملّ�ة استحداثها أو نقلها من اللغات المصدر، �خاصّ 

الصعو�ات التي تواجه المصطلحيّ والمترجم في عملهما، إلاّ أنّها لا تسعى إلى حلّ المشكلات بل إلى توس�ع 

الغا�ة، تستند الدراسة إلى مدوّنة اصطلاحّ�ة ثنائّ�ة  آفاق التفكیر في مسألة وضع المصطلحات وتعر�بها. لهذه  

أنّ  إلى  الدراسة  وتخلص  العر�يّ.  العالم  في  المنشورة  العلمّ�ة  والنصوص  الترجمات  من  مجموعة  تضمّ  اللغة 

المستحدثات لا تكتسب معانیها الخاصّة ولا تفرض نفسها في الم�ادین العلمّ�ة إلاّ من خلال النصوص، وأنّها لا 

 ا و�ستعملونها. هإلاّ حین یتعرّف إلیها المستخدمون و�فهمونتثبت 
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 مقدّمة 

في ظلّ العولمة، برزت حر�ة ترجمة قوّ�ة أدّت �شكل أساسيّ إلى س�طرة اللغة الإنجلیزّ�ة التي أص�حت  

لنقل  �اف�ة  �حیوّ�ة  تتمتّع  التي  اللغات  من  تهدّد سواها  �أخرى  أو  �طر�قة  فغدت  وشاملة،  �املة  تواصل  وسیلة 

والتمو�ل، شأنه شأن أمور أخرى، جعل هذه العلوم، لا بل وتتكّ�ف �سهولة مع التغیّرات. ولكن غ�اب الاهتمام  

 اللغات غیر قادرة على مواك�ة ما تحدثه اللغات المه�منة من تطوّر على مستوى المفاه�م والمصطلحات. 

�شكّل عائقًا أمام استقرار اللغة العلمّ�ة العر�ّ�ة في زمن تحوّلت ف�ه العلوم الصح�حة    التقدّم العلميّ �ات  و 

الرموز من  مجموعة  تطوّرها   إلى  في  فتسهم  الجم�ع،  متناول  في  لتجعلها  وت�سّطها  الحواسیب  تفكّكها  الرقمّ�ة، 

ترجمتنا)،  إلى أنّ "اللغات غیر   ,p. 143   Bazzi-Hamze ,1999السر�ع. في هذا الإطار، تشیر بزي حمزه (

مستقرّة، ل�س فقط �سبب الضغوط التي تمارسها اللغات الأخرى التي تحتكّ بها ولكن أ�ضًا، وقبل ذلك، �سبب 

الناجمة عن تطبیق المعاییر الاجتماعّ�ة والجغرافّ�ة والثقافّ�ة. والیوم، تظهر العلوم الغر�ّ�ة  الداخلّ�ة"  الصراعات 

فتُجاِ�ه العر�ّ�ة لترجمتها، وُ�نهَك خلفها العرب لسرعتها، وتزداد الهوّة بینهم و�ین الغرب اتساعًا   في أوج تقدّمها،

أنّ العرب الیوم ینقلون المفاه�م وتسم�اتها ولا یبتدعونها، ف�ختارون أ�سر الطرق وأقلّها و مع مرور الزمن سّ�ما  

 جهدًا و�لفة. 

الموضوع، هذا  إلى  نتطرّق  الدراسة،  هذه  تواجه    في  التي  الصعو�ات  تبیّن  أمثلة مصطلحّ�ة  انطلاقًا من 

هذه  تداول  واقع  إلى  أ�ضًا  وتشیر  للعلوم،  منتجة  غیر  دولٍ  لغة  هي  التي  العر�ّ�ة  اللغة  إلى  العلمّ�ة  الترجمة 

نة اصطلاحّ�ة ثنائّ�ة اللغة (�الإنجلیز�ة والعر�ّ�ة) لهذا الغرض،    .١المصطلحات وشیوعها  تضمّ    ٢نعتمد على مدوَّ

المنشورة في العالم العر�يّ. وقد اخترنا نصوصًا من علم   ٣مجموعة من الترجمات والنصوص العلمّ�ة الم�سّطة 

في  لتنُشر  علمیّون،  صحافیّون  أو  اختصاصیّون  وترجمها  �تبها  أن  �عد  �ل��ا  أو  جزئ��ا  ت�س�طها  جرى  الوراثة 

 نتائجنا.   �قدر ما هيمصادرَنا لا تعد شاملة، فإنّ  ،مجلاّت علمّ�ة أو تُحرّر على شكل �تب. وهكذا
 

 قًا للممارسات اللغویةّ والاجتماعیةّ. اة) فھم شیوع المصطلحات وف مھنیة وإعلامیّ وة یتیح تحلیل الخطابات على أنواعھا (أكادیمیّ  ۱
المبتكرة    ۲ المصطلحات  بین  تمییز  أي  یوجد  لا  الدراسة،  ھذه  "الإنجلیزیةّ"  في  كلمة  تسُتخدم  وبالتالي  إنجلترا،  في  المستحدثة  وتلك  المتحّدة  الولایات  في 

 كمصطلح عام. 
صل بین یعُدّ خطاب تبسیط العلوم خطابًا متخصّصًا؛ فھو یضمّ مجموعة من الوسائل اللغویةّ في سیاق خاص، بھدف نشر محتویات معیّنة وضمان التوا   ۳

 ت ملمّة بالعلوم أم غیر ملمّة بھا. مختلف المجتمعات، سواء أكان



    ل�ال مرعي •) ٩دراسات جامعّ�ة في الآداب والعلوم الإنسان�ة ( ٨

 

 وضع المصطلحات في العالم العر�يّ  .١

سواء   العر�يّ  العالم  في  عدّة  جهات  تقوم  أ أالیوم،  مختصّة  �احثین،    مكانت  من  مختصّة،  غیر 

وصحافیّ  ومعلّمین،  ومترجمین،  مشترك ومصطلحیین،  نظام  غ�اب  ظلّ  في  الاصطلاحيّ  النشاط  �ممارسة  ین 

�مرجع،  الأجنبّ�ة  اللغات  استخدام  منها  نذ�ر  ولغوّ�ة،  اجتماعّ�ة  عوامل  عدّة  إلى  ذلك  و�عود  الألفاظ.  لتولید 

�م وال�حث المعتمدة في البلدان العر�ّ�ة. �ذلك، �سهم استیراد المصطلحات وازدواجّ�ة اللغة العر�ّ�ة، وس�اسات التعل

العر�ّ�ة،   اللغة  تطوّر  من  الحدّ  في  الدول لاالعلمّ�ة  بلغات  تنشأ  ما  غالً�ا  المرجعّ�ة  الوحدات  تسم�ات  أنّ  سّ�ما 

تقع على عاتق الجهات الفاعلة    ،و�التالي  .٤المنتِجة للعلوم على غرار الإنجلیزّ�ة، والفرنسّ�ة والألمانّ�ة والروسّ�ة 

 في العالم العر�يّ مهمّة ترجمة هذه المصطلحات العلمّ�ة من اللغات الأجنبّ�ة. 

لتحدیث اللغة ونشر نواتج    ٥وعلى الرغم من الجهود المتواصلة التي تبذلها المؤسّسات والمنظّمات العر�ّ�ة 

، ما �ضطرّ المترجمین في معظم الأح�ان  ٦ق الاصطلاحّ�ة ضئیلاً الترجمة، ی�قى عدد القوام�س والمعاجم والوثائ

نقل  على  القدرة  �عدم  العر�ّ�ة  التطلّعات  تصطدم  الواقع،  في  المهنّ�ة.  لحاجاتهم  تلب�ة  المصطلحات  ابتكار  إلى 

یز الوحدات الإرث المعرفيّ الغر�يّ. وُ�عزى هذا العجز إلى عدد من المسائل العالقة �ما فیها مسألة الط�اعة (ترم

للإرث  اللغوّ�ة  الثروات  (استكشاف  الكلاس�كّ�ة  اللغة  على  الحفاظ  في  والرغ�ة  المختصرات)،  واعتماد  العلمّ�ة 

�اللغة الفصحى الكلاس�كّ�ة (الرقيّ  اللغة المعاصرة مع الحفاظ على را�ط قوي  �اللغة العر�ّ�ة   الثقافيّ)، وتطو�ر 

 
 ) أزمة الترجمة �غ�اب إنتاج المعرفة في العالم العر�ي.٢٠٠٣یر�ط تقر�ر برنامج الأمم المتحدة الإنمائي (  ٤
عر�ب والترجمة  في هذا الإطار، تعمل عدّة مؤسّسات بهدف تعز�ز اللغة العر�ّ�ة وتلب�ة احت�اجات مستخدمیها. على سبیل المثال، نذ�ر المر�ز العر�ي للت  ٥

 ) والنشر  لتأل�فACATAPوالتأل�ف  العر�ي  والمر�ز  تونس،  في  (ألكسو)  والعلوم  والثقافة  للتر��ة  العر�ّ�ة  والمنظّمة  دمشق،  في  الصحّ�ة   )  العلوم  وترجمة 
 )ACMLS العر�ّ�ة، والمنظّمة العر�ّ�ة للترجمة للّغة  القاهرة ودمشق و�غداد، والأكاد�مّ�ة الأردنّ�ة  اللغة العر�ّ�ة في  ، ومعهد  AOT(   ) في الكو�ت، ومجامع   (

 ).IERAالدراسات والأ�حاث للتعر�ب ( 
لغات الأعجمّ�ة وتأثّر اللغة العر�ّ�ة �المدخلات الأجنبّ�ة التي �قال إنّها تفسد اللغة المعاصرة، �قي عدد  احتجاجًا على الاختلاط الكث�ف بین اللغة العر�ّ�ة وال  ٦

و�التالي العر�ّ�ة،  اللغوّ�ة  المعاجم  الشائعة خارج  المولّدات  العلمّ�ة    ،كبیر من  المدوّنات  معمّقًا في  �حثًا  للمصطلحات الأجنبّ�ة  العر�يّ  المقابل  إ�جاد  یتطلّب 
دراجه في قاعدات  لمنشورة. وقد ی�حث المترجمون عن مولّد جدید بدافع الكسل والجهل، ف�جهلون ما هو موجود في اللغة العر�ّ�ة وما اعتمده الآخرون لعدم إ ا

 الب�انات العامّة، وقد یتناهون عن ال�حث الهادف إلى اكتساب المعرفة بداعي العجلة.
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منهجّ�ة شاملة تأخذ �الاعت�ار المعاییر والأسالیب المناس�ة لترجمة   إلى مستوى لغات التواصل العلميّ)، وغ�اب 

 المصطلحات وتوحیدها.  

واستحداثها،   المصطلحات،  رصد  عملّ�ات  یت�ح  ومنسّق  منظّم  نهج  إلى  المصطلحيّ  المجال  إذًا  �فتقر 

ملّ�ات اللازمة لنقل وتوحیدها، وض�طها، وحفظها، وتنظ�مها في القوام�س، و�التالي فقد الس�طرة على مجمل الع

الم�ادئ  �عض  وُضعت  الثمانینّ�ات،  في  أنّه  العلم  مع  قائمًا،  الوضع  هذا  و�قي  ترجمتها.  أو  المصطلحات 

التعر�ب  أنشطة  جودة  تحسین  إلى  هدفت  التي  (  .٧الأساسّ�ة  �ار  سلامة  تشیر  الصدد،  هذا  ، ١٩٩٠في 

Salama-Carr  العصر في  الترجمة  عن  �تابها  في  العلمّ�ة )  النصوص  بتعر�ب  الاهتمام  أنّ  إلى  الع�اسيّ 

إسح بن  حنین  مدرسة  �انت  أّ�ام  �عید،  زمن  إلى  �عود  إنّما  ترجمات اوترجمتها  لإنتاج  شتّى  طرائق  تعتمد  ق 

وقد اتّضح أنّ المشكلات الاصطلاحّ�ة التي برزت في ذلك الوقت لا تختلف �شكل �بیر عمّا هي   .٨متماسكة 

حات غیر متوفّرة في اللغة العر�ّ�ة، ومترجمون یلجأون إلى اقتراض مصطلحات لي نفسها: مصطالیوم، فالحال ه

 إغر�قّ�ة أو إلى تولید ألفاظ جدیدة. 

اللغة والحضارة. وهكذا، �ظهر   العلم وتطو�ر  أنّ المترجمین في زمننا المعاصر لا �سعون إلى نشر  إلاّ 

للذین لا یراع�ان حاجة المتلقّي العر�يّ، وهو لا �كف�ه أن تكون  سوء أدائهم في مستوى اللغة والخطاب المنقول ا

، بل یرغب في أن �كون الخطاب المترجَم متماسكًا، واضح المضمون. لكن ما �حدث  الألفاظ عر�ّ�ة ل�فهم النصّ 

أجنبيّ الیوم في نقل العلوم إلى اللغة العر�ّ�ة مختلف عمّا مضى. فالترجمة لم تعد سوى عملّ�ة استبدال مصطلح  

س�اق  من  �المصطلح  �ح�ط  وما  المفهوميّ  الُ�عد  وتهمل  فحسب،  وأنظمتها  للألفاظ  تكترث  عر�يّ،  �مصطلح 

 ومفاه�م تنتمي جم�عها إلى منظومة واحدة تت�ح فهم العلم وتفسیره. 

 
المؤسّسات المختصّة إلى تفضیل الألفاظ العر�ّ�ة التي تت�ح الاشتقاق، وتقد�م الألفاظ العر�ّ�ة الأصیلة على التعر�ب،    تدعو الم�ادئ الأساسّ�ة التي وضعتها   ۷

   ). ٢٢، ص ١٩٨٦ وتوخي الدقّة، وتجنّب أي غموض، واعتماد تراكیب تتمیّز �الإ�جاز والوضوح (حمزاوي،
سوفًا، ومترجمًا وم�سّطًا. وقد جعل النصوص التقنّ�ة متاحة للجم�ع. وتحق�قًا لهذه الغا�ة، راجع عدّة  ) طبیً�ا، ولغو��ا، وفیل٨٧٣-٨٠٨ق ( ا سح�ان حنین بن إ  ٨

جیّدًا.   مخطوطات من أجل إنشاء نصّ مصدر صح�ح وأصیل قبل الشروع في الترجمة استنادًا إلى التفسیر، وتحلیل الخطاب الذي �مكّنه من فهم الموضوع
نظر سلامة �ار، إلى اللغة الهدف، قدر المستطاع (ا قارئه. وقد رفض الكتا�ة الصوتّ�ة وشدّد على فهم معنى الخطاب ونقله    كما أخذ في الاعت�ار مهارات 

١٩٩٠  .( 
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 المصطلحّ�ة والترجمة لنقل المعرفة العلمّ�ة  .٢

عامّ  هما  �شكل  اثنین  �مجالَین  وث�قًا  ارت�اطًا  المعرفة  انتشار  یرت�ط  هذه   المصطلحّ�ة،  وتشكّل  والترجمة. 

من   یولّده  وما  اللغات،  اختلاف  عن  الناجم  التواصل  غ�اب  من  الحدّ  في  فعّالة  وسیلة  الترجمة،  أي  الأخیرة، 

ى، و�قامة التواصل بینهما واعتراف اختلاف في وجهات النظر. وتأتي الترجمة لتت�ح الانتقال من ثقافة إلى أخر 

 الواحدة بوجود الأخرى.

المصطلحات وتثبیتها   إلى ترجمة  یولّد حاجة  واللغات أن  الثقافات  بین  التوازن  الخلل في  ومن شأن هذا 

أنّ المصطلحات هي "واحدة من   ترجمتنا)  -(Gouadec, 2005, p. 15  ها. في هذا الإطار، یؤّ�د غواد�كوتداول

�ح لفهم آلّ�ات تداخل الثقافات واللغات، و�تعبیر أدقّ، شروط التقارب والت�اعد بین العوالم ومنظومات أفضل المفات

حات التي تعبّر عن هذه العوالم". ولمّا �انت الترجمة تهتمّ، في جزء منها، �معالجة المصطلحات وسبل المرشّ 

توافرها وموثوقیّتها  ذلك أنّ  ي أي النصّ المترجَم.  في إنجاح المنتج النهائ  الإسهامنقلها، فقد أتاحت لهذه الأخیرة  

 شرطان أساسّ�ان لنقل العلوم �شكل سل�م.  

العلمّ�ة   للمنشورات  المتزاید  العدد  ظلّ  في  العلميّ  التقدّم  مواك�ة  الممكن  من  �عد  لم  أنّه  المؤّ�د  ومن 

الز�ادة في �مّ�ة الوثائق من شأنها أن تؤدّي المتخصّصة التي تسلّط الضوء على المعارف المتداولة، وأنّ هذه  

�أحادّ�ة   المرت�طة  المصطلحّ�ة  الجودة  في  تؤثّر  و�التالي  المصطلحات،  على صعید  العلمّ�ة  الدقّة  تلاشي  إلى 

المعنى والدلالة. لذلك، وحفاظًا على إ�جاز المصطلحات ودقّتها، تُعرَّف المفاه�م الجدیدة في أطر تقنّ�ة محدّدة 

 حتّى تكاد تسبّب ل�سًا من جرّاء اختلافات في المعنى تكون أح�انًا طف�فة. وضّ�قة 

). shuttle vector( المستخدمة في /ناقل جیني مكّو�ي/ )shuttleفلنأخذ على سبیل المثال �لمة /مكّوك/ (

النول، تسمح    استُخدم هذا المصطلح الذي �عدّ قد�مًا نوعًا ما في مجال الح�اكة، للإشارة إلى قطعة متحرّكة في

بتمر�ر خ�ط اللحمة بین خیوط السدى. انطلاقًا من حر�ة هذه القطعة في النول (الذهاب والإ�اب)، استُخدم هذا 

أفق  واتسع  خطّین.  بین  النقل  خدمة  تؤمّن  التي  الحافلة  �ه  لُ�قصد  النقل  وسائل  عن  الحدیث  في  المصطلح 

اثة حیث جرى الحفاظ على هذه الاستعارة للتعبیر عن ناقل  خذها هذا المصطلح ل�طال علم الور الدلالات التي اتّ 
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" �لمة  نُقلت  وهكذا  الأقلّ.  على  مختلفین  جسمَین  في  نفسه  نسخ  على  العر�ّ�ة shuttleقادر  اللغة  إلى  �صفة   " 

  . لكنّ هذه الصفة المستخدمة في اللغة العر�ّ�ة تشكّل مصدر ل�س لأنّ علاقتها �الاسم قد تشیر ٩النس�ة /مكّو�ي/ 

�اب). إذًا، أعُید تدو�ر كن أ�ضًا إلى النشاط (الذهاب والإإلى الشكل (قطعة خشبّ�ة مستطیلة أطرافها حادّة)، ول

 المصطلح /مكوّك/ واستُخدم في مجال آخر هو علم الوراثة.

�شكّل  إنّ هذا التطوّر السر�ع على مستوى العلوم ترافقه عملّ�ات نقل وأقلمة على مستوى المصطلحات، قد  

�استمرار في  التطوّر  یواكب  الذي  المترجم  إلى  �النس�ة  الم�ادین والمجالات. ولكن   صعو�ة حق�قّ�ة  من   مختلف 

غیر المؤّ�د أن تدوم طو�لاً هذه الألفاظ المستحدثة والمفاه�م التي تشیر إلیها. وقد تكون هذه حال التقنّ�ة المبتكرة 

وترجمتها في اللغة   ،«Restriction Fragment Length Polymorphism - RFLP»، والمسمّاة  ١٩٨٤في العام  

التقل�صّ�ة/  أهُملت مع بروز  .١٠العر�ّ�ة /تعددّ�ة الأشكال  تعتمد  فهي  التي  النووي،  �الحمض  المرت�طة  التقنّ�ات 

 لأنّها أكثر �ساطة وأقلّ �لفة نسب��ا.   ،١٢مثل /تفاعل البلمرة التسلسلي/ ١١على التوا�ع الدق�قة والصغیرة 

لطالما �انت المصطلحات العلمّ�ة محطّ اهتمام �ثیر�ن، إن لجهة شیوعها أو لجهة دراسة تطوّرها، منهم  و 

على ) التي درست علوم الح�اة، وأدر�ت �التالي تأثیر اللغة في عملّ�ة الفهم،  Temmerman،  2000ت�مرمان (

) إنّما polysemyأداة معرفّ�ة واجتماعّ�ة. وقد أظهرت الدراسة التي قامت بها أنّ تعدّد معاني اللفظ الواحد (  أنّها

نت�  وهو  العالم"  في  ال�شري  "التأمّل  خلاجة  من  ذلك  وثبت  الدلالي".  اللغة  مصطلح "تطوّر  تطوّر  دراسة  ل 

"cloning) /(/استنساخ/). فهذا المصطلح إلى جانب مصطلح آخر هو /نسیلة "clone  اللغة الإنجلیزّ�ة ) دخلا 

للإشارة إلى التعقیل. تلاهما استنساخ الخلا�ا، �ما فیها الخلا�ا الن�اتّ�ة والحیوانّ�ة والجرثومّ�ة،   ١٩٠٣في العام  

و  وغیرها.  الجینات،  المعلوماتّ�ة واستنساخ  مجال  في  استخدامه  و�عادة  المصطلح  هذا  بتعم�م  الأمر  انتهى 

 ).  SIMوفي قرصنة الهواتف المحمولة (استنساخ �طاقة  ١٣(الاستنساخ المعلوماتيّ) 

 
، "المعجم الذھبي"). ویقابلھا في  ٤٤۰  ، ص۱۹۹۸یعود لفظ "مكّوك" إلى أصول أرمنیةّ ویشیر إلى قطعة في النول تحتوي على بكرة (محمّد التونجي،    ۹

 اللغة العربیةّ لفظ "وشیعة" وھي خشبة أو قصبة یلُفّ علیھا الغَزْل (لسان العرب).
صطلح  یةّ للفرد. وللمتتیح ھذه التقنیة تحدید التغایرات في توالیات الحمض النووي المتماثلة بفضل إنزیم تقیید معیّن، وبالتالي تسمح بتحدید البصمة الوراث   ۱۰

 مرادفات عربیةّ مختلفة، نذكر منھا /حصر تعدد أشكال الشدفة/ و/تعدد أطوال جزء الحصر/.  
 تسلسلات قصیرة تتكرّر بشدّة في الجینوم، ویختلف عددھا وطولھا من شخص إلى آخر.  ۱۱

12 Polymerase chain reaction. 
 ات علامة تجاریةّ معروفة في مجال الأجھزة المعلوماتیّة. تكرار في مجال البرمجة، ونسخة في مجال البرمجیات، ونسخة من میز ۱۳
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" ف�عود إلى اللغة الإغر�قّ�ة وتعني /العُقلة/ أو /البرعم/ أي مجموعة خلا�ا متأتّ�ة من خلّ�ة cloneأمّا أصل �لمة "

" (/نسیلة/) على مجموع الكائنات المستنسخة cloneدة تتشارك الإرث الجینيّ نفسه. �ذلك، ُ�طلق مصطلح "واح

العر�ّ�ة فخصّصت  اللغة  أمّا  الإنجلیزّ�ة؛  اللغة  تطوّر  برهان على  أكبر  المعاني هو  التعدّد في  والمتطا�قة. هذا 

من /نسخ/ و/نسل/، للإشارة إلى المفهومین.  ومصطلحَي /استنساخ/ و/استنسال/ المشتقّین    ١٤مصطلح /تعقیل/ 

تظهر في اللغة العر�ّ�ة حالة ترادف قد �عود سببها إلى آلّ�ات التسم�ة المعتمدة التي �مكن أن تؤدّي إلى   ،و�ذلك

وحدات معجمّ�ة مختلفة. وهكذا، �كون الترادف مرآة تعكس اختلاف الرؤى في مجتمع لغويّ معیّن، �ما �سهم في 

وا الترادف  علاقات  ف�فضل  الأطراف.  بین  الت�ادل  عملّ�ة  والتضادّ تسهیل  والانضواء  المتحدّثون  لشمول  �فهم   ،

المرسلات و�تفاعلون مع الخطاب. غیر أنّه و�حسب النهج التقلیدي، �عدّ الترادف مصدر ل�س لا بدّ من إزالته 

 وتفاد�ه. 

�العودة إلى المثال أعلاه، ص�غ المصطلحان /استنساخ/ و/استنسال/ على وزن "استفعال" الذي �فید معنى  

صیرورة أو وضع الصفة أو التشّ�ه. و�ذا �ان من المقبول أن �قابل هذان اللفظان العر�ّ�ان مصطلح الطلب أو ال

"cloning الإنجلیزّ�ة، فذلك لأنّهما یوح�ان �معنى المفهوم الذي �عبّران عنه. في هذا الإطار، �شیر المصطلح� "

ال المصطلح  أمّا  ثان�ة.  نسخة  ینتج عنها  التي  العملّ�ة  إلى  أو  الأوّل  الذرّ�ة  أي  النهائي  المنتَج  فیدلّ على  ثاني 

" للتعبیر عن �لمة  أكثر ملاءمة  إنتاج نسخة  cloningالنسل. و�بدو مصطلح /استنساخ/  " لانضوائه على فكرة 

التامّ  التشا�ه  للتعبیر عن خاصّ�ة  مختلفة  وفي مجالات  عدّة  مرّات  الكلمة  هذه  استُخدمت  وقد  تجدر مطا�قة.   .

تقترحها    ١٥من بین ستّة مرادفات   ستنساخه �ان من الممكن اخت�ار مقابل واحد لتمثیل مفهوم الاالإشارة إلى أنّ 

نة الدراسة. ١٦مرادفات  ةالعر�ّ�ة، وقد ورد من بینها ثلاثقواعد الب�انات المصطلحّ�ة في اللغة   فحسب في مدوَّ

 
هذا التكرار إلى    �شتق هذا الفعل من الجذر "عقل" الذي �عني "التقدّم، مواصلة عملّ�ة النضج"؛ أمّا "العقلة" فهي �لّ طرف متكرّر في الكائن الحي. �شیر  ١٤

 بلوغ مرحلة النضج (الأشجار، الدودة الألفّ�ة، الخ).
 وراث�ة، انسال، �لونة. استنساخ، تنسیل، استنسال، مماثلة جین�ة/ ١٥
 استنساخ، تنسیل، استنسال. ١٦
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تجدید الممارسات المتعلّقة بوضع  إذًا، �طرح تطوّر العلوم والتكنولوج�ا مشكلات مصطلحّ�ة جدیدة تتطلّب  

المصطلحات، خصوصًا أنّ تداولها في شتّى أنواع الخطا�ات قد یؤدّي إلى اختلاط الحدود بین أنواع النصوص 

المختلفة التي �مكن تمییز أسلو�ها �فضل المصطلحات التي تضمّها. وهذه هي حال العلوم التي تشكّل أساس 

ا أو  الروا�ات  في  السردّ�ة  "الح�كة  التلفز�ونّ�ة  السلسلة  ذلك  على  مثال   CSI: Crime Sceneلأفلام. 

Investigation"في هذه السلسلة، یتمحور ال�حث عن الأدلّة حول إ�جاد الحمض النووي في مسرح الجر�مة،   .١٧

من دون أن تعیق عملّ�ة   كما تُستخدم المصطلحات العلمّ�ة �شكل �بیر، إلاّ أنّها ت�قى موجّهة إلى الجمهور العامّ 

 الفهم. 

 

 المصطلحّ�ة والترجمة لعملّ�ة نقل ناجحة  .٣

د �شكل أساسيّ على توص�ف المفهوم وتعر�فه. و�التالي، �ص�ح تفك�ك هذا  إنّ وضع المصطلحات �عتم 

استخلاص خصائص  فمن خلال  الهدف.  اللغة  في  المقترحة  التسم�ات  تطابق  لضمان  حتمّ�ة  الأخیر ضرورة 

المصطلحات  أنّ  من  التأكّد  �مكنه  و�ذلك،  �ه.  ترت�ط  التي  المقابلات  في  ال�حث  المترجم  �ستط�ع  المدلول، 

ارة مناس�ة للاستخدام في محاولة منه لإنجاح عملّ�ة نقل المفاه�م والخصائص التي �حملها المصطلح، إلى المخت

 و�التالي الأفكار �الطر�قة عینها.  ،اللغة الهدف. ذلك أنّ اللغات المختلفة لا ترتّب المفاه�م

إذا �انت اللغة الهدف هي اللغة   ، تبدو ترجمة النصّ العلميّ مهمّة شاقّة، وتزداد الأمور تعقیدًاوّل وهلةلأ

�انت  و�ن  ومتواصل،  منتظم  �شكل  العلوم  نقل  على  قدرتها  لعدم  الاقتراض  اعتادت  التي  اللغة  هذه  العر�ّ�ة؛ 

"أ�ّ  أنّ  ننسى  تقنّ�ة. ولكن، دعونا لا  یرافقها من مصطلحات  �مكن استخدامها    ةم�سّطة، �سبب ما  لغة منظّمة 

ترجمتنا). واللغة العر�ّ�ة لا تشكّل استثناءً، وقد أثبتت ذلك   -  ٢٦، ص  ٢٠٠٢  لغا�ات علمّ�ة" (صادر فغالي،

مرارًا وتكرارًا. فهي تقدّم لمستخدمیها الموارد اللازمة للتولید المعجميّ وتستجیب للتعدیلات التي �قومون بها تلب�ةً  

 تعبیر.  لاحت�اجاتهم في ال

 
 مسلسل تلفزیوني یدور حول علم الطب الشرعي من إنتاج كندي وأمریكي مشترك.  ۱۷
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في  جل��ا  ذلك  و�ظهر  والعلمّ�ة.  والس�اسّ�ة  والاقتصادّ�ة  الاجتماعّ�ة  التغیّرات  اللغة  تعكس  ذلك،  إلى  �الإضافة 

والخاصّة  العامّة  اللغتین  بین  الألفاظ  وأنواع    ١٨حر�ة  الاتّصال  حالات  مع  یتكّ�ف  الذي  والأسلوب  جهة،  من 

ذًا؟ من الواضح أنّ الخلل لا �كمن في اللغة بل في مستخدمیها. التفاعل، من جهة أخرى. لمَ التعقید في النقل إ

فهم   تنقلها.  التي  اللغة  حساب  على  �برى  أولوّ�ة  الجدیدة  المعرفّ�ة  المضامین  یولون  الاختصاصیّین  أنّ  ذلك 

العلوم،   یتلقّون العلوم و�تقنونها و�نقلونها؛ ولهذه الغا�ة، �قترضون المصطلحات الأجنبّ�ة التي تواكب تطوّر هذه

 ف�حافظون بذلك على الرا�ط الموجود بین المفهوم واللفظ الأجنبي.  

و�بتكرون   التسم�ات،  في  النظر  و�عیدون  �اللغة،  الأولى  �الدرجة  فیهتمّون  والمصطلحیّون  اللغوّ�ون  أمّا 

اللغة من الألفاظ الأجنبّ�ة. في  تسم�ات مقابلة، و�رفضون الاقتراض (أو �عرّ�ونه)، �ما �حرصون على تجر�د 

الخطا�ات   الاقتراض  �غزو  ذلك،  الصوتّ�ة  –غضون  �الكتا�ة  سّ�ما  ولكنّ    -  لا  الاستخدام.  في  �قوّة  و�نخرط 

الاحتكاك بین اللغتین، أي اللغة المصدر واللغة الهدف، لا �قتصر وحسب على اقتراض المصطلحات، بل �متدّ 

 ل�شمل أنماط الكلام التي تتأثّر ببن�ة اللغة المصدر. 

نقل في  �ساهم  الذي  المترجم  �قف  والاختصاصيّ،  اللغويّ  بین  الطر�ق  منتصف  وتحدیث   وفي  المعرفة 

المصطلحات، و�سعى إلى التوفیق بین متطلّ�ات العلوم من جهة واللغة من جهة أخرى. وتتمثّل مهامه بتسهیل  

الوصول إلى المعلومات، خصوصًا عندما لا یتقن أهل الاختصاص لغة المعرفة العلمّ�ة أو عندما یرغبون في 

الس� تتطلّب  بلغتهم الأمّ، أو حتّى عندما  المهمّة، التعبیر  لتنفیذ هذه  الهدف.  اللغة  اللغوّ�ة منهم استخدام  اسات 

تت�ح له   -�ما في ذلك التوثیق    -�قوم المترجم الذي یدرك الصعو�ة التي تواجهه، �اتخاذ سلسلة من الإجراءات  

التخصّص  مستوى  ارتقى  �لّما  أنّه  هنا  التذ�یر  من  بدّ  ولا  المصدر.  والنصّ  العلميّ  المجال  إلى  في   التعرّف 

النصّ، �ان تمییز المصطلحات أكثر دقّة وتمثیلاً للمفهوم؛ و�لمّا تطوّر مجال التخصّص، أص�حت مصطلحاته 

 ).Durieux,1998أكثر تحدیدًا وتمایزًا، ومالت نحو أحادّ�ة الدلالة (

 
ویشكّل الابتذال أو تعمیم الخاصّ حركة  یّن؛  عندما تأخذ كلمات من اللغة العامّة معنى خاصًا في میدان علميّ أو تقنيّ مع  یحدث التحویل الاصطلاحيّ   ۱۸

 عندما تنتقل المصطلحات من اللغة الخاصّة إلى العامّة.  معاكسة
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تكون   أضف إلى ذلك أنّ الترجمة المتخصّصة لا تقوم وحسب على مفردات معیّنة تضمن جودتها، لأنّها عندئذ 

فهي   الخطاب،  نقل  في  رئ�سًا  دورًا  تؤدّي  المصطلحات  أنّ  إلاّ  ثان�ة،  لغة  في  مصطلحيّ  تشفیر  عملّ�ة  مجرّد 

 �مثا�ة ضوا�ط مفهومّ�ة توجّه الترجمة. 

 

 اطّراد المصطلحات ورواجها في المجتمع، عامل أساسيّ في نقل العلوم .٤

العلميّ حتّى یبدأ   بتداولهما إن یولد المصطلح  �غ�ة اعتماده. فها هو �خرج من الغرف   الاختصاصیّون 

المغلقة في المختبرات والمراكز العلمّ�ة إلى العلن، تت�عه تعر�فات وتح�ط �ه صور وص�اغات جدیدة وتفسیرات. 

إلى  موجّهة  وتكون  مشتر�ة"،  "لغة  �صفتها  الإنجلیزّ�ة،  �اللغة  تكون  ما  غالً�ا  الأولى  الكتا�ات  أنّ  غیر 

تولید الا (�عد  تال�ة  خطوة  وفي  و�ستخدموها.  المستحدثة  المصطلحات  على  ل�طّلعوا  العالم  حول  ختصاصیّین 

   .١٩المصطلح واعتماده)، تظهر هذه المصطلحات عینها في وسائل الإعلام أو الكتب أو وسائل التواصل الأخرى 

من   الجدیدة  المفاه�م  نقل  في  العلوم  ت�س�ط  خطاب  �سهم  الإطار،  هذا  هذه في  رواج  تسهیل  خلال 

عملّ�ة  تت�ح  �ذلك  الیومّ�ة.  الح�اة  في  العامّة لاستخدامه  اللغة  إلى  �عضها  وانتقال  المجتمع،  في  المصطلحات 

في ما �عد. في   الت�س�ط نقل المعلومات وتوس�ع دائرة مستعملي المصطلحات العلمّ�ة، الأمر الذي �سهّل تثبیتها

المتخصّ  المفاه�م  هذه  تخضع  تطال الواقع،  مفهومّ�ة  أقلمة  عملّ�ات  عدّة  إلى  الم�سّط  الخطاب  ینقلها  التي  صة 

إذًا ض�ط   الضروري  من  المتلقّي.  القارئ  ید  على  وتفسیرها  الكلام  منتِج  قبل  من  استعمالها  عند  المصطلحات 

ا ثَبُت  في خطا�ات ت�س�ط العلوم، ومواك�ة اطّرادها وتطوّرها من أجل رصد م   ٢٠اخت�ار المصطلحات واستعمالها

 . منها فشاع وترسّخ في المجتمعات اللغوّ�ة

 
الثقاف  ۱۹ التنافسّ�ة الاقتصادّ�ة، والمشار�ة في  القدرة  أ�عادًا عدّة، �نقل الق�م والمهارات الاجتماعّ�ة، وز�ادة  الشعور  ة المعاصرة وتعز�ز  �حمل الترو�ج للعلوم 

 . ) Schiele, 2005( �المسؤولّ�ة  
لتر�یز �شكل �بیر على  �شكّل اخت�ار الألفاظ ر�یزة في بناء المعنى، وله أن �سهّل نقل التمثّلات اللغوّ�ة و�التالي المفاه�م المتعلّقة بها. و�جدر أ�ضًا ا  ٢٠

 ). Gaudin.2003ّ�ة والأشكال اللغوّ�ة ( علاقة المصطلح �الثقافة وتأثّره بها، �الإضافة إلى مراعاة الجودة الاصطلاح
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المحرّر�ن  أوساط  في  ونشرها  الاتّصال،  عملّ�ة  لضمان  المصطلحات  تفعیل  إذًا  الضروريّ  من  یبدو 

توظ�ف  إلى  تؤدّي  تطو�رها  في  المرء  یرغب  التي  �اللغة  العلوم  فكتا�ة  والمترجمین؛  العلمیّین  والصحافیّین 

ما في الت�س�ط. هكذا، و�ن لم �جرِ نشرها في المجتمع، ُ�مكن أن تحجب المصطلحات  مصطلحاتها في التعل�م �

 المضامین العلمّ�ة، فتعیق عملّ�ة نقل المعرفة التي وضعت من أجلها.

 

 المصطلحات العلمّ�ة في العالم العر�يّ  حال .٥

�الترجمة   وث�قًا  ارت�اطًا  العر�ّ�ة  العلمّ�ة  المصطلحات  إشكالّ�ة  المصطلح  ترت�ط  وضع  و�عتمد  والتعر�ب. 

�اللغة العر�ّ�ة على وجوده بلغة أجنبّ�ة، وخیر دلیل على ذلك المعاجم المتخصّصة التي تنطلق من المصطلح في 

لغة أجنبّ�ة (الإنجلیزّ�ة) وتعطي مقابله في اللغة العر�ّ�ة وتعرّف �ه. تجدر الإشارة إلى أنّ المجامع اللغوّ�ة من 

تلفة تشارك في نقل المصطلحات وتعر�بها من دون أن تتشارك في أخذ القرارات. ولا �خفى مناطق جغرافّ�ة مخ 

على أحد أنّ المصطلحات المعرّ�ة تُعامل و�أنّها مجرّد مجموعة من الكلمات، فالمصطلحیّون العرب لا �أخذون  

تحتلّ  تمثّل حقلاً واحدًا  إلى منظومة مترا�طة  تنتمي  المصطلحات  أنّ  ف�ه �لّ وحدة مصطلحّ�ة �عین الاعت�ار   

 مكانًا معیّنًا. 

مرآة   �مثا�ة  هو  العر�يّ  المصطلحيّ  النظام  أنّ  هي  الأولى  الخلاصة  خلاصتَین:  إلى  الواقع  هذا  �قودنا 

تعكس المفاه�م الغر�ّ�ة، والخلاصة الثان�ة هي أنّ التعر�ب هو محاولة لمعالجة المفاه�م العلمّ�ة، لكنّ قدرته لا  

م مصطلحّ�ة، تكون في معظمها معرّ�ة لفظ��ا ولا �مكن اعت�ارها، و�ن �انت متخصّصة، ترجمة تتعدّى وضع قوائ

وهي عملّ�ة تلقٍّ   –موثوقة، لأنّ النقل غالً�ا ما ُ�سقط ال�عد المعرفيّ الكامن وراء الاختصاص العلمي. والترجمة  

أخرى  بلغة  ا   –وتعبیر  �عین  تأخذ  فهي  لغوّ�ة،  ص�اغة  إعادة  مجرّد  المتمثّل  ل�ست  المفهوميّ  ال�عد  لاعت�ار 

 �العلاقات المرت�طة �المعرفة والفكر المعبّر عنها في اللغة المصدر والواجب أقلمتها في اللغة الهدف. 

نتج   استعمال  موقد  �ألفون  لا  الذین  فالعرب  جدیدة.  ظاهرة  نشوء  الأجنبّ�ة  للّغات  العر�ّ�ة  اللغة  ت�عّ�ة  ن 

ال بلغتهم  العلمّ�ة  سبیل المصطلحات  على  الذهنّ�ة.  المفهوم  وصورة  المصطلح  بین  م�اشرة  یر�طون  لا  عر�ّ�ة 
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المثال، لم �فهم طلاب جامعیّون في لبنان، یتخصّصون في الترجمة، المصطلحین المترادفین /أرَج/ و/أرج�ة/، 

، ومقابله الشائع "allergyو�حثوا عن تعر�ف �فسّر اللفظ للوصول إلى المفهوم. أمّا المصطلح الإنكلیزي المبتذل "

 مشكلة على مستوى الفهم والترجمة.  حساسّ�ة/، فلم �طرحا أيّ /

/تناضح/  مصطلح  هو  الطلاّب  فهمه  إلى صعو�ة  أشار  الذي  الثاني  اللغة ٢١المثال  في  مقابله  و�ان   ،

" الأجنبيّ  osmosisالإنجلیزّ�ة  للمصطلح  أنّ  �الذ�ر  والجدیر  إلیهم.  �النس�ة  واضحًا  تعطیها "  أخرى  مقابلات 

القوام�س العر�ّ�ة تعر�فات مختلفة. وقد �كون سبب هذه المشكلة أنّ تعر�ب المصطلحات جزئيّ وأنّ مفهومّ�ة هذه 

المصطلحات غر�ّ�ة على الرغم من الشمولّ�ة التي تكتسبها المفاه�م العلمّ�ة، ما یبرّر افتقار المصطلحات العلمّ�ة 

الدقّة. �ذلك، إلى  العلم    العر�ّ�ة  العر�يّ، مع  المصطلحيّ  العرب في الإنتاج  اهتمام الاختصاصیّین  یؤثّر غ�اب 

الذین هم مجرّد مراقبین   المصطلحیّین  �لّ في مجال تخصّصه، على عكس  اللغة،  إنعاش  قادرون على  �أنّهم 

دام اللغة العر�ّ�ة،  �عجزون أح�انًا عن التصرّف. ذلك أنّ المجتمع العلميّ لا �شعر �أنّه �حاجة ماسّة إلى استخ

 p. 105 ,2002و�التالي لا تعرف المصطلحات العلمّ�ة أي تطوّر لافت. في هذا الس�اق، تفید صادر فغالي (

ین لا یدر�ون حجم المشكلة طالما أنّ "التواصل قائم من دون أي مشكلات �ارزة ترجمتنا) �أنّ الاختصاصیّ   -

ون المصطلحات التقنّ�ة الشائعة، و�ن �انت أح�انًا لا تخضع لنظام حیث أنّ المتحدّثین یتقنون لغة مشتر�ة و�ألف

 اللغة". 

متعدّدة   الاستحداث  طرق  وأنّ  معیّنة،  وقواعد  لمعاییر  �خضع  المصطلحات  وضع  أنّ  المعروف  ومن 

مصطلحات جدیدة، ومتنوّعة. ولكن للأسف، لا تُتّ�ع هذه القواعد �شكل منتظم في العالم العر�يّ، ولا �جري تولید  

تُعرف  عملّ�ة  في  جدیدة  معانٍ  إلیها  وتنسب  اللغويّ،  الإرث  من  مستقاة  قد�مة  مصطلحات  تدو�ر  �عاد  بل 

اللغة  داخل  الألفاظ  نقل  أي  الاصطلاحيّ  التحو�ل  طر�ق  عن  رئ�س  �شكل  �حدث  وهو  الداخلي،  �الاقتراض 

" الذي تُرجم إلى اللغة العر�ّ�ة apoptosisالمصطلح "الواحدة من اللغة العامّة إلى اللغة الخاصّة. مثال على ذلك  

 
 لهذا المصطلح مرادفات عدیدة، نذ�ر منها /تنافذ/ و/حلول/ و/انتضاح/ و/انتشار غشائي/ و/اسموزّ�ة/.   ٢١



    ل�ال مرعي •) ٩دراسات جامعّ�ة في الآداب والعلوم الإنسان�ة ( ١٨

" الذي نُقل بـ/طور السكون/، وهي ألفاظ عامّة تشكّل وحدات interphaseبـ /موت الخلا�ا المبرمج/، ومصطلح "

 مصطلحّ�ة خاصّة.  

�سمح   كذلك، نذ�ر نوعًا آخرًا من الاقتراض، هو النسخ الذي تزخر �ه قوائم المصطلحات المعرّ�ة، والذي

عر�يّ  مصطلح  بین  التفر�ق  ا  جد� الصعب  من  �ص�ح  و�التالي،  العر�ّ�ة.  اللغة  إلى  أجنبّ�ة  دلالّ�ة  ق�مة  بنقل 

ومقابله العر�يّ   "gene locusومصطلح معرّب (دخیل) إلاّ في حال إتقان اللغة المصدر. فلنأخذ مثلاً مصطلح "

" الذي أص�ح في اللغة العر�ّ�ة selfish DNAنجلیزّ�ة "" ومرادفه �اللغة الإjunk DNAموقع وراثيّ/، ومصطلح "/

المثال الأخیر  / یثیر الاهتمام في هذا  أنانيّ/. ما  وهو مثال آخر ینفي   –حمض نوويّ خردة/ و/حمض نوويّ 

هو أنّ الصفة /خردة/ المنسو�ة لأجزاء الحمض النوويّ غیر المرمِّزة لا   -د�مومة المفاه�م والمصطلحات العلمّ�ة  

 ر عن المفهوم الحق�قيّ، �ما أنّ الأنانّ�ة صفة ذاتّ�ة تخلو من الموضوعّ�ة العلمّ�ة. تعبّ 

فالعلماء، ولوقت طو�ل، أخطأوا في الاعتقاد أنّ جزءًا �بیرًا من الجینات عد�م الق�مة ومتطفّل، حتّى جاء  

ل  ٢٠١٢العام   وأنّ  الجینات تحوي عناصر وراثّ�ة مهمّة  أنّ هذه  ال�احثون  ا. ا بیو��م�ائ�� ها دورًا وظ�ف�� واكتشف 

 غیر مرمِّز/ و/دنا غیر مشفِّر/.  ومنذ ذلك الحین، تنحّى مصطلح /الدنا الخردة/ جانً�ا ل�حلّ مكانه مصطلحا /دنا 

إلى جانب الاقتراض الداخليّ والنسخ، تغزو الكتا�ة الصوتّ�ة قوائم المصطلحات المعرّ�ة. والكتا�ة الصوتّ�ة تثبت 

المنط قول الكلام  حدّ  على  المصدر،  المصطلح  ترجمة  لتعذّر  العر�ّ�ة  �الحروف  �تاب��ا  الأجنب�ة  اللغة  في  وق 

" مصطلح  ذلك  على  مثال  وخیر  /نیو�لیوتید/،  nucleotideالمترجمین.  �الآتي:  العر�ّ�ة  �اللغة  ُ�كتب  الذي   "

المق  المصطلحات  أنّ  نرى  وهكذا،  و/نو�لیوتید/.  و/نو�لیوتیدة/،  لأنظمة و/نكلیوتید/،  دائمًا  تخضع  لا  ترحة 

الصرف والنحو في اللغة العر�ّ�ة، وأنّ الاختلافات الصوتّ�ة والجغرافّ�ة تطال المجالات �افّة وتبلغ من الأهمّ�ة ما 

 یبرّر الحاجة إلى توحید المصطلحات. 
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 ترجمة مصطلحات الهندسة الوراثّ�ة وأبرز مشكلاتها  .٦

لوضع المصطلحّ�ة في العالم العر�يّ، تتناول هذه الدراسة عملّ�ات نقل    أعلاهعرض الموجز  انطلاقًا من ال

مصطلحات علم الوراثة إلى اللغة العر�ّ�ة. ولمّا �انت هذه الأخیرة منتشرة في عدّة مناطق جغرافّ�ة، جرى التر�یز 

تع التي  العق�ات  على  الضوء  وتسل�ط  العامّة،  أوساط  في  رواجًا  الأكثر  المصطلحات  وضع على  ترض 

 .المصطلحات وتحدّ من سرعة تطوّر اللغة العلمّ�ة العر�ّ�ة 

أنّهما   غیر  المسبوق،  غیر  والتنوّع  المفهوميّ  التجانس  هما  أساسیّتین  دعامتین  على  الوراثة  علم  �قوم 

 تعرقلان عمل المترجمین الذین �كدّون من أجل مواك�ة التقدّم السر�ع في هذا المجال وما یرافقه من ف�ض على 

في  المصطلحات  تولید  �عتمد  ذلك،  على  الإنجلیزّ�ة. علاوة  اللغة  في  سّ�ما  لا  والمصطلحات  المفاه�م  مستوى 

لغة �حوث وعلوم   -معظم الأح�ان   تُعدّ  التي  اللغة الإنجلیزّ�ة  تدو�ر الألفاظ من خلال   -حتّى في  على إعادة 

الذي �قابله في اللغة العر�ّ�ة   "splicingصطلح "التحو�ل الدلاليّ من میدان إلى آخر (المجاز). مثال على ذلك م

الأصل،  مصطلح في  المصطلح    /تضفیر/.  هذا  جمع �ان  إلى  للإشارة  ال�حرّ�ة  التقنّ�ات  مجال  في  �ستعمل 

الح�ال من خلال ر�ط الجدائل ب�عضها. �ذلك، �ستعمل هذا المصطلح في مجال الكهر�اء و�عني جمع اثنین من 

عملّ�ة إزالة الإنترونات من   لُ�قصد �ه " في علم الوراثة  splicingمن هنا، ظهر مصطلح "الموصّلات الكهر�ائّ�ة.  

/تضفیر/ لفظ  أمّا  الرنا.  نضج  أثناء  ب�عض  �عضها  الإكسونات  ور�ط  "جدل  الجین  ف�عني  العر�ّ�ة  اللغة  في 

لـكلمة /جدل/ ولكنّه خضع للتحو�ل الاصطلاحيّ وال دلاليّ ف�ات �شیر إلى الشعر، صنع ضفیرة"، وُ�عدّ مرادفًا 

 التضفیر الجینيّ. 

ر�ط   أي  المسمّاة  على  أ�ضًا  المصطلحات  تولید  ف�قوم  الإنجلیزّ�ة،  اللغة  في  أمّا  العر�ّ�ة.  اللغة  في  هذا 

اللغة الهدف.  النقل إلى  الثقافّ�ة في أثناء  ال�احث، غیر أنّ هذه الطر�قة تطرح �عض المشكلات  التسم�ة �اسم 

على   دلیل  "وخیر  تقن�ة  من  المشتقّة  المصطلحات  عائلة  "Southern blotذلك،  تضمّ  والتي   ،"northern blot "

". في الواقع، جاءت ترجمة هذه المصطلحات إلى اللغة العر�ّ�ة فادحة. far-eastern blot" و "western blotو"

العام    هي تقنّ�ة اخترعها إدو�ن  (/طر�قة الإسقاط الجنو�يّ/)  " Southern blotفتقن�ة " تت�ح  ١٩٧٥ساوثرن في   ،
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تحدید تسلسلات معیّنة من الدنا. في وقت لاحق، تمّ تكی�ف هذه التقنّ�ة لاستخدام آخر (وهو تحدید تسلسلات 

لا تدلّ على منطقة جغرافّ�ة ولا على �ن�ة. صفة /نورثرن/ هنا    "، علمًا أنّ northern blotالرنا) فسمیّت عندئذ بـ "

ات الانجلیزّ�ة لهذه التقن�ة تعتمد على التماثل وهي مرت�طة �اتجاهات الت�ق�ع أو اللطخة. في الواقع، إنّ التسم�

أنّ اسم المخترع   تبیّن،  (unterm.un.org)و�عد التحقق من قاعدة ب�انات المصطلحات الخاصّة �الأمم المتحدة  

 جاءت الترجمات �الآتي: وتین، بل  من الدنا أو الرنا أو البر   "ساوثرن" غیر موجود، وأنّه لم یؤتَ على ذ�ر أيّ 

تبدو هذه المقابلات غیر مناس�ة.    .٢٢طر�قة الإسقاط الغر�يّ طر�قة الإسقاط الجنو�يّ، طر�قة الإسقاط الشماليّ،  

"من  تعني  التي  "ساوثرن"  الكن�ة  الإنجلیزّ�ة  اللغة  في  سببهما  الاتجاهات  إلى  والإشارة  الكلام  على  فاللعب 

�ان  لذلك،  المقصود.  تعبّر عن  �الكن�ة ولا  المفهوم  تر�ط  العر�ّ�ة فلا  اللغة  إلى  الحرفّ�ة  الترجمة  أمّا  الجنوب". 

 یلجأ إلى تسم�ات توض�حّ�ة تشیر إلى التقنّ�ات المطروحة. الأحرى �المترجم أن  

أو   المصطلحات  بوضع  المرت�طة  المشكلات  حلّ  إلى  تسعى  لا  أنّها  یتبیّن  الدراسة،  هذه  إلى  و�العودة 

الترجمة، بل إلى توس�ع أفق التفكیر في مسألة وضع المصطلحات والتعر�ب. وفي ما یلي، عرض لِحال �عض 

 صة المنقولة إلى اللغة العر�ّ�ة. المصطلحات المتخصّ 

 

 غ�اب التجانس في التعر�ب  .٦.١

" المرّ�ب  المصطلح    ، ص ٢٠٠٠ابله في قاموس علم الأح�اء (شفرة وراثّ�ة/) ومق/("  genetic code�عدّ 

وآخر. ٧٥ مصدر  بین  مت�اینة  العر�ّ�ة  الموارد  مضامین  أنّ  تثبت  التي  ال�ارزة  الحالات  من  خلقّ�ة/،  /شفرة   ،(

نة الدراسة، �ما أنّه قد �كون مقابلاً  فالجذع الثاني في هذا المصطلح (خلقّ�ة) لم یرد في أي من نصوص مدوَّ

" (/جینيّ/). وقد ورد في المدوّنة  geneticلمصدر "، ما ی�عده عن المفهوم والمصطلح ا٢٣"congenitalلـمصطلح "

 المقابلات الآت�ة لهذا المصطلح: /شفرة جینّ�ة/ و/شفرة وراثّ�ة/ و/رمز جینيّ/.   

 
 ". eastern blot-far" و"eastern blotفي قاعدة الب�انات المذ�ورة، غابت ترجمة " ٢٢
 ه العر�ي /تشوّهات خلقّ�ة/." ومقابلcongenital deformities�ما في مصطلح " ٢٣



                     ٢١                                   ل�ال مرعي     •) ٩الإنسان�ة (ة في الآداب والعلوم دراسات جامع�ّ                                 

�شكّل "  كذلك،  المتعدّدة    ٢٤"metaphaseمصطلح  القوام�س  في  و�قابله  التجانس،  غ�اب  على  آخر  مثالاً 

تالٍ/  /مثال    مصطلحات مرّ��ة  ،٢٥اللغات  المقابلین لا یردان في أيّ طور  من    و/طور وس�ط/. غیر أنّ هذین 

 نصوص المدوّنة التي آثرت استخدام مصطلحَي /مرحلة استوائّ�ة/ و/دور استوائي/. 

  ه عددًا �بیرًا من المسارد لا �في �الغرض المطلوب ولا �فید المترجمین، علمًا �أنّ   من الواضح إذًا أنّ یبدو  

استحداث مصطلحات عر�ّ�ة خاصّة �ه �مقابل للمصطلحات الجدیدة. هذا و�تطلّب    ما من خبیر إلاّ و�لجأ إلى

النشاط  فشل  �فسّر  الذي  الأمر  عال�ة،  و�لفة  طو�لاً  وقتًا  وتحدیثها  المصطلحات  ووضع  الموارد  إحصاء 

بول المصطلحيّ في تلب�ة حاجات المستخدمین. لذلك ین�غي على الاختصاصیّین والمصطلحیّین أن �فكّروا في ق

مقترحات المترجمین �ي لا �كون استخدام هذه المصطلحات مؤقّتًا. �ذلك، من الضروري أن یتحرّك المترجمون 

 إزاء هذا الواقع و�تدخّلوا قبل أن تخرج الألفاظ المقترَضة من الأوساط العلمّ�ة، فتنتشر على نطاق واسع. 

 

 مقابلات عدّة لمصطلح واحد .٦.٢

تعترض الترجمة إلى اللغة العر�ّ�ة، تعدّد مقابلات المصطلح الواحد في النصّ  من المشكلات الأخرى التي  

�أحادّ�ة  عناصرها  تتّسم  التي  العلمّ�ة  التسم�ات  لمبدأ  المعاكس  الاتجاه  في  تسیر  الظاهرة  هذه  أح�انًا.  الواحد 

المع اختلافًا في  ناقصًا،  أم  تام�ا  أكان  الترادف،  �حمل  الواحدة،  اللغة  ففي  ما المرجع.  في    �سبّب غموضًا  اني، 

المتلقّي. في هذا الإطار، وردت في المدوّنة نصوص مترجمة، عمل   المصطلحات المترجمة من شأنه تضلیل 

علیها مترجم واحد، ونُشرت في عدد من الدول العر�ّ�ة. وقد نجد في النصّ الواحد مترادفات ناتجة عن اختلافات 

السبب،  -  جغرافّ�ة  المقابلات مقصودة    لسانّ�ة وأخرى مجهولة  إذا �انت �ثرة هذه  تحدید ما  أنّه لا �مكن  غیر 

لتحقیق هدف معیّن �نشر المعرفة لدى عدد أكبر من القرّاء، في امتداد جغرافيّ أوسع. ولكن من المؤّ�د أنّ هذه 

ف محاولته  في  ف�عاني  ثقافته،  حقل  توس�ع  في  یرغب  الذي  المطّلع  غیر  القارئ  عز�مة  تث�ط  هم  التعدّدّ�ة 

 
 المرحلة الثان�ة من الانقسام الخلوي، حیث تتموضع الص�غّ�ات على المستوى الاستوائي.هي   ٢٤
 قاموس المصطلحات الطبّ�ة وقاموس المصطلحات العلمّ�ة والتقنّ�ة.   ٢٥
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المصطلحات العلمّ�ة، و�التالي اكتساب المعلومات التي قد تفیده. وهكذا، فإنّ وجود عدّة تسم�ات للمسمّى الواحد 

الذي  القارئ  التعدّد�ة في تضلیل  التر�یبيّ، تتسبّب هذه  المستوى  المقابل، وعلى  أكثر تعقیدًا. في  �جعل الأمر 

ة. ذلك أنّه لن �خطر ب�اله أن یر�طها �مصطلح مرادف ی�حث عن معنى جدید في �لّ مرّة �صادف �لمة جدید 

 لها. من هنا تبرز الحاجة إلى تحدید المحرّر�ن المترادفات وتفسیرها.  

 

 ما یلي أمثلة على ما تقدّم:وف�

- " المقترَض  المصطلح  حول  یدور  الأوّل  العر�ّ�ة  chromosomeالمثال  اللغة  في  الصوتّ�ة  و�تابته   "

النصوص العلمّ�ة، غیر أنّ ترجمته بـ/ص�غّ�ة/ تظهر أح�انًا في النصّ عینه  كروموسوم/ �ما ترد في  /

 من دون أي تفسیر.  

جینوم/ وأح�انًا أخرى بـ/ذخیرة وراثّ�ة/ أو  /الذي یترجَم أح�انًا بـ  "genomeوالمثال الثاني �عرض مصطلح " -

 أو أ�ضًا /مجموع مورثي/. ٢٦طاقم المورثات/ أو /مَجین/ /

". فعلى غرار المثالین السا�قین، تَشكّل geneالخاصّة �مقابل المصطلح "  المترادفات و�بیّن المثال الثالث   -

المقابل الأوّل عن طر�ق �تابته الصوتّ�ة /جین/ ف�ما نتج الثاني عن تعر��ه بـ/جینة/، أمّا المصطلحان  

 فهما عر�ّ�ان و�شتقّان من الجذر نفسه "ورث". /الثالث والرا�ع أي /مورِّثة/ و/مورِثة

 

 مصدرا تشو�ش  شتراك اللفظي والتحو�ل المصطلحيالا .٦.٣

بتعدّد  یتمثّل  العر�ّ�ة،  اللغة  إلى  الترجمات  ال�ارزة في  المشكلات  نوع آخر من  أحد وجود  َ�خفى على  لا 

�جهل  القارئ  لدى  الفهم  في  صعو�ة  والنت�جة  العامّ).  (تخص�ص  المصطلحيّ  والتحو�ل  (الاشتراك)  المعاني 

فهو استخدام الكلمة �معناها الخاصّ الذي    سببها. فالمصطلحات مألوفة �النس�ة إل�ه ولكنّه لا �فهمها. أمّا السبب 

في   المترجم  دور  یبرز  وهنا  تام�ا.  اختلافًا  العامّ  معناها  عن  �ختلف  والذي  محدّد  علميّ  مجال  على  �قتصر 

 
 كلمة منحوتة من /مجموع الجینات/. ٢٦
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الخطاب. ولكن للأسف، ل�ست هذه هي   التعرّف إلى حالات الاشتراك من خلال أسلوب  القارئ على  مساعدة 

ّ�ة. ففي نصوص المدوّنة، عدد من حالات الإغفال في الترجمة عن جمل تمهیدّ�ة  حال الترجمة إلى اللغة العر� 

 أو تفسیرّ�ة، �ان من شأنها تنو�ر القارئ وت�س�ط النصّ. 

لا یتمكّن القارئ غیر  " المترجم بـمصطلح /رسول/. قد  messengerفلنأخذ على سبیل المثال المصطلح "

ثة و�ن فهم المعنى العامّ للّفظ. لذلك من الضروريّ أن �عمد المترجم من فهم المسمّى في س�اق علم الورا   المطّلع

الذي �حمل   :إلى استخدام أسالیب الإ�ضاح �إضافة التفسیرات (في هذه الحالة، �مكن إضافة الجملة الموصولة

الرنا مفهوم  تصوّر  القارئ  على  �سهل  عندئذ،  وراثّ�ة).  �ح  ٢٧رسالة  التي  المعلومات  ینقل  الذي  ملها الرسول 

 .٢٨الدنا

الذي �قابله في اللغة العر�ّ�ة مصطلح    ٢٩"translationمثال آخر على هذا النوع من المشكلات، مصطلح "

في القوام�س الثنائّ�ة اللغة، نجد مقابلات   .ب /حلّ الرموز الجینّ�ة/◌ّ ترجمة/ وأح�انًا المصطلح التفسیريّ المرك/

 نقل/، ولكنّ أ��ا منها لا �شیر إلى الآلّ�ة المقصودة. / سیر/ وتف عدّة لهذا المصطلح منها /ترجمة/ و/

 

 نقل المصطلحات وفاقًا لع�قرّ�ة اللغة العر�ّ�ة  .٦.٤

 ) سیل�سكوفیتش  متناول    ،٣٠ترجمتنا)   -  ١٩٧٥تقول  في  الأجنبّ�ة  وتسمیته  المستورَد  �ص�ح  "عندما  إنّه 

مجتمع لغويّ معیّن، من المرجّح أن تُنسب إل�ه تسم�ة تكون أكثر احترامًا لع�قرّ�ة لغة هذا المجتمع". وهكذا، فإنّ 

" الصوتّ�ة"  bacteriaكلمة  الكتا�ة  البدا�ة عن طر�ق  في  عُرّ�ت  وقت لا  التي  في  تُرجمت  إلى (/�كتیر�ا/)،  حق 

ولكن شاع استخدام    .٣١اللغة العر�ّ�ة بـ/عُصّ�ة/ (تصغیر عصا)، وهي أحد أشكال الكائنات الدق�قة الوحیدة الخلّ�ة 

 
 .)RNAالحمض الر�بي النووي ( ٢٧
 .)DNAالحمض الر�بي النووي المنزوع الأكس�جین ( ٢٨
 الشفرة الجینّ�ة.   �حسب قواعد الرسول الرنا  فكّ رموز المعلومات الواردة عن طر�ق  الاصطناع الحیوي للبروتین، �جري في خلالها  المرحلة الثان�ة في عملّ�ة ٢٩

30  D. Séleskovitch (1975): Langage, langues et mémoire, p. 55-56, cited in M. Salama-Carr (1990, p.56). 
التي "  bakterion) وأصلها �لمة "bacteriumفأطلقت علیها تسم�ة أولى �اللاتینّ�ة (   �انت النوع الأوّل من العُصَّ�ات التي تمّ اكتشافها على شكل عصا،  ٣١

 .تعني القضیب أو العصا
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الكلمة الدخیلة �حجّة أنّ هذه الجراث�م قد تأخذ أشكالاً أخرى �أن تكون لولبّ�ة/حلزونّ�ة أو مكوّرة، علمًا أنّ �لا 

  «Foot and Mouth Disease»كذلك، �شكّل مصطلح ن إلى الشكل نفسه.المصطلحین، الدخیل والأصیل، �شیرا

نقل المصطلحات وفاقًا لع�قرّ�ة اللغة العر�ّ�ة. لهذا المصطلح مقابلان: الأوّل /داء الفم والقدم/،   مثالاً آخر على

استخدامًا الیوم، تعود إلى  والثاني /حمى قلاعّ�ة/. تجدر الإشارة إلى أنّ جذور الترجمة الثان�ة التي هي الأكثر  

�لمة  أ�ضًا  منه  تشتقّ  الذي  /حمم/  الجذر  من  مشتقّ  /حمّى/  الأوّل  فالمصطلح  الكلاس�كّ�ة:  الفصحى  اللغة 

  .٣٢حم�م/ (العرق)، و�شیر إلى خلل وظ�فيّ في الجسم یؤدّي إلى ارتفاع درجة الحرارة و�نتاج العرق /

في  تفسیره  ورد  �ما  والحلق  الفم  �صیب  مرض  والقلاع  /قلاع/،  إلى  فمنسوب  /قلاعّ�ة/  الثاني  المصطلح  أمّا 

) إلى أنّ مصطلح /قلاع/ �عني ٩٨، ص  ١٩٢٣، (مفات�ح العلومي في �تا�ه  الخوارزم�شیر  و   .٣٣لسان العرب

تحترم ع�قرّ�ة اللغة العر�ّ�ة ولكنّها لا تعبّر تعبیرًا  ظهور بثور في الحنكین واللسان. �مكن القول إذًا إنّ الترجمة  

 تام�ا عن معنى المصطلح، لأنّ هذا المرض �صیب القدمین أ�ضًا. 

 

 التعر�ف العلميّ في المعاجم العر�ّ�ة العامّة غ�اب .٦.٥

و�ستر الإنجلیزيّ العامّ میر�ام  قاموس  " وهو �حسب تعر�ف الalleleفي هذا الصدد، نتوقّف عند مصطلح "

)Merriam Webster’s  -  موجود في موضع معیّن على الكروموسوم. وقد تُرجم هذا   شكل بدیل للجین)،  ترجمتنا

على  المعاصرة"،  العر�ّ�ة  اللغة  في  "المنجد  قاموس  في  المعرّف  /حلیل/،  منها  مقابلات عر�ّ�ة  �عدّة  المصطلح 

الع القاموس  أنّ  إلاّ  الرجل: زوجته".  اللغة الانجلیزّ�ة، لا �عطي النحو الآتي: "حلیل  ر�يّ، على عكس قوام�س 

مسمّى  تعبّر عن  أخرى  ترجمات  المدوّنة  في  وردت  وقد  نظر علمّ�ة.  وجهة  للمصطلح من  ووافً�ا  �افً�ا  تعر�فًا 

المصطلح المصدر مثال /مدغوش/، و/ألیل/، و/جین مثیل/، و/جین نظیر/. وعند ال�حث في المعاجم الأحادّ�ة 

طلح الدخیل /ألیل/، تبیّن أنّه �عني "صوت الحصى" و"قلق المحموم واضطرا�ه"، وأنّه لم یرد أي اللغة عن المص

 
 .علّة �ستحِرّ بها الجسم، من الحم�م..." : "والحُمّى والحُمّة بنسخته الإلكترونّ�ة "الحمّى" على النحو التالي:  سان العربل �عرّف قاموس  ٣٢
 ).www.lesanarab.comمن أدواء الفم والحلق معروف، وقیل: هو داء �صیب الصب�ان في أفواههم" (  :"والقُلاع، �التخف�ف ٣٣
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بل نجده أح�انًا في  ،٣٤تعر�ف علميّ للكلمة. تجدر الإشارة إلى أنّ مصطلح /مدغوش/ لا یرد في المعاجم العامّة 

 احد من أشكال الجینة".  على غرار "شكل و  النصوص العلمّ�ة الم�سّطة متبوعًا �ع�ارات توض�حّ�ة

 

 

 المصطلحات بین التولید والاقتراض  .٦.٦

من خلال مدوّنة هذه الدراسة، نرى أنّ تخص�ص العامّ في مجال علم الوراثة یتطوّر شیئًا فشیئًا، في حین  

قد�مة ألفاظ  معظمها  في  المعتمدة  فالمصطلحات  غائب.  ش�ه  المصطلحات  تولید  النسخ  ٣٥ی�قى  �غزو  �ما   ،

" مثلاً مصطلح  فلنأخذ  المجال.  هذا  معلوماتها  autosomeوالاقتراض  تدخل  المصطلح ص�غّ�ة لا  هذا  �عني   ."

ص�غيّ  و/كروموسوم  ذاتّ�ة/  /ص�غّ�ة  منها:  العر�ّ�ة  اللغة  في  عدّة  مقابلات  وله  الجنس،  تحدید  في  الوراثّ�ة 

ا إذ تُرجمت   بـ /ذاتّ�ة/.  -autoالسا�قة "عاديّ/. في المقابل الأوّل، یبدو النسخ واضحًا جد� المقابل الثاني   أمّا"، 

فهو ع�ارة عن مرّ�ب خل�ط (أو هجین) مؤلّف من لفظ دخیل وهو /كروموسوم/ ومن ألفاظ عر�ّ�ة أصیلة. لكنّ  

 التر�یب الوصفيّ بین العنصر�ن الأوّلین لا یبدو ضرورً�ا، لأنّهما مترادفان. 

)، modelإلى العر�ّ�ة تارة بـ/نموذج/ (  تي تُرجمت " الtype-نقل اللاحقة " كذلك، لفت انت�اهنا نسخ آخر ورد في  

بـ (/وطورًا  وهكذا،  characterط�ع/  "  تُرجم).  نُقل phenotypeالمصطلح  ف�ما  وراثيّ/  بـ/ط�ع   "

و haplotype" المصطلحان  ""genotype"   تأخذ لم  الحالة،  هذه  /نموذج وراثيّ/. في  لكلیهما هو  واحد  �مصطلح 

) �حمل نصف  haplotype(  ٣٦مة �عین الاعت�ار الفروق الدق�قة في المعنى بین المفهومین. فالنمط الفرداني الترج

النمط الجینيّ فهو مجموعة الصفات   أمّا  الوالدین.  النمط الجینيّ وهو یتأتّى من أحد  عدد الجینات التي تشكّل 

الهوّ�ة الجینّ�ة للفرد. �الإضافة إلى ذلك، تُظهر هذه    الوراثّ�ة للكائن الحي. �ع�ارة أخرى، النمط الجینيّ هو �طاقة

في  المترجم  ینظر  أن  الأفضل  من  لذا  الدلالات،  متعدّدة  تكون  وقد  ثابتة  ل�ست  الأعجمّ�ة  الزائدة  أنّ  الأمثلة 

 
 تقترح المعاجم لفظ /دَغَشَ/ أي دخل في الظلام و/تداغش القوم/ أي اختلطوا في حرب أو صخب.   ۳٤
 .over)-(cross، تعابر  (selection)، اصطفاء(engineering)، هندسة (helix)لولب   : �عض الأمثلة ٣٥
 ) الموروثة �وحدة واحدة.  " والمسمّى ع�ارة عن مجموعة من الجینات (الألائلhaploid genotype"مصطلح منحوت من  ٣٦
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الترادف والتعدّد الموجودة في   حالات خصائص المفهوم قبل اخت�ار مقابل للشكل اللغوي لئلاّ ینقل من دون قصد  

 اللغات المصدر. 

) /دنا/  مثل  وشیوعها  �استمرار  الدخیلة  المصطلحات  تداول  أنّ  المؤّ�د  (DNAومن  و/جین/   (gene (

هذه المصطلحات في اللغة الهدف، ل�كفّ مستخدموها عن اعت�ارها  إنّما یثبّت  )  chromosomeكروموسوم/ (/و

معجمّ�ة  تداخلات  المقابلا�نت   .٣٧�مثا�ة  تص�ح  لذلك،  قلیلة  �جة  و/ص�غّ�ة/  /مورّثة/  مثال  الأصیلة  العر�ّ�ة  ت 

النس�ان  طيّ  المطاف  نها�ة  في  لتص�ح  الزمن،  مع  تسقط  وقد  شأن   .٣٨التداول،  شأنها  المقترضات،  أنّ  ذلك 

اعت�ارها شكلاً من المستحدثات، تشارك في عملّ�ة تجدید اللغة ولكنّها تعیق أ�ضًا تطوّر اللغة العلمّ�ة العر�ّ�ة �

استعمال الألفاظ المقترَضة، سواء �ان عفو��ا أو مدروسًا، له ما یبرّره. فهو   ومع ذلك، فإنّ أشكال التعدّد اللغوي.  

 �ملأ الفراغ الاصطلاحي و�لبّي الحاجة إلى تحدید المفاه�م العلمّ�ة غیر المسمّاة في اللغة العر�ّ�ة. 

 

 العلاقة بین المصطلحات والمفاه�م  .٦.٧

تسم�ة   إلى  منه  أكثر  الأجنبّ�ة  المصطلحات  ترجمة  إلى  العر�ّ�ة  اللغة  في  المصطلحات  وضع  یرتكز 

المفاه�م �ما هي معروفة في هذه اللغات. �التالي، لا تدلّ جم�ع المصطلحات المترجمة على المفاه�م. ولحلّ 

تنم�ط  من  بدّ  لا  المشكلة،  تعر   ٣٩هذه  مفاه�مها  وتعر�ف  وتقی�مها  أنّ  المصطلحات  �عني  لا  هذا  دق�قًا.  �فًا 

الاقتراض مرفوضًا رفضًا قاطعًا، ولكن حبّذا لو ی�حث المصطلحیوّن والمترجمون عن مقابلات مناس�ة ترمي إلى 

إثراء اللغة وتحدیثها. �ذلك، من الضروريّ أن یدرك المترجم ما إذا �ان أيّ من المفاه�م المطلوب ترجمتها أو  

الهدف قبل بدء عملّ�ة النقل والنسخ. فقد تبیّن أنّ الترجمة المفهومّ�ة هي الوحیدة التي تسمیتها موجودًا في اللغة  

 
هدف (ب). نتحدّث عن تداخل عندما �قوم شخص متكلّم بلغتین �استخدام صفة صوتّ�ة أو صرفّ�ة أو معجمّ�ة أو نحوّ�ة خاصّة �اللغة (أ)، في اللغة ال"   ۳۷

ف�ما ینخرط النسخ والاقتراض في    مقصودة،فردّ�ة وغیر وغالً�ا ما �عزى النسخ والاقتراض في الأصل إلى هذا النوع من التداخلات، غیر أنّ هذه الأخیرة ت�قى 
 .ترجمتنا) - ,p.1973  252 ، �ار�س، لاروس، Dictionnaire de linguistiqueوآخرون،  Duboisاللغة أو �كونان قید الانخراط." ( 

٣٨   ) تُستعمل هذه    -  p.Guidère ,2005 ,84 یوضح غیدیر  أن  المستحیل  "من  ولكن  الواحد  للمصطلح  ترجمات  إ�جاد عدّة  الممكن  أنّه من  ترجمتنا)، 
نة التي تُستخرج منها مقابلات المصطلحات، زاد هامش التأكید على المقابلات النمط�ّ   ة (السائدة)." الترجمات �الوتیرة نفسها. فكلّما اتسع حجم المدوَّ

 لمعاییر المتّفق علیها في عملّ�ة التقی�س.وضع المستحدثات وفق ا ٣٩
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تضمن نت�جة مُرض�ة لا �شو�ها أيّ غموض. وهكذا، �ص�ح من المهمّ تحدید صفات المسمّى الخاصّة والعامّة 

على سبیل المثال، تُرجم   .فهوموالتأكید على أهمّ�ة التسم�ات التي تحدّ من الغموض وتبیّن الصلة بین اللفظ والم

" صغیرة/  mini-satelliteمصطلح  بـ/أقمار  النصوص  �عض  في  توحي"  تسم�ة  الاصطناعّ�ة   وهي  �الأقمار 

الآلي  البنك  المصطلحات (ومنها  ب�انات  قواعد  أنّ  والاتصالات. غیر  الفضائّ�ة  الملاحة  المستخدمة في مجال 

للمصطلحات   /تا�ع/ ألفاظًا  تقترح  �اسم)    -السعودي  مثال  /ساتِل/   ٤٠أخرى  علم    ٤١أو  مجال  في  �مترادفات 

الوراثة. تبدو هذه الألفاظ أكثر ملاءمة من لفظ /قمر/، علمًا أنّ المسمّى یدلّ على تسلسلات تكرارّ�ة لأشكال 

أنّ   الحمض النووي، تتألّف من قواعد متعدّدة و�مكن لكلّ تسلسل أن یتكرّر بنسخ عدیدة. تجدر الإشارة أ�ضًا إلى

/سَتَل/، العر�يّ  الجذر  من  المشتقّة  /ساتل/  المصدر   ٤٢كلمة  المصطلح  صوت��ا  تحاكي  /فاعل/  وزن  على 

"satellite ./وهذا ما �میّزها عن /تا�ع ،" 

 

 زعزعة في دلالة الص�غ الصرفّ�ة  .٦.٨

التي هي أساس الاشتقاق.    إتقان الص�غ الصرفّ�ةلذا لا بدّ من    الوزن،و تتمیّز اللغة العر�ّ�ة �التقاء الجذر  

تُسهّل إدراك الأ�عاد المفهومّ�ة �فضل  إنّما  فالعودة إلى جذر واحد لوضع مصطلحات جدیدة في میدان معیّن، 

هذه التماثل ق�مة  ت�قى  معلومة،  دلالات  ذات  محدّدة  أوزان  تُصاغ على  المشتقّة  الألفاظ  أنّ  من  الرغم  وعلى   .

في لتقی�س المصطلحات (إخضاعها لمقای�س محدّدة سلفًا). فلنأخذ على سبیل الأوزان الدلالّ�ة غیر ثابتة ولا تك 

في مجال علم الوراثة إلى انتقال المعلومات الوراثّ�ة من الدنا إلى   �شیرالذي    ٤٣"transcriptionالمثال المصطلح "

 الرنا، في مرحلة أولى من نقل المعلومات الجینّ�ة تسبق الترجمة.

 
 جسم مرافق یدور حول جسم آخر.  ، تعني كلمة /تابع/: ) Thorndikeمعجم ثورندایك (وفقًا لتعریف  ٤۰
الآت�ة   ٤١ الم�ادین  من  �لّ  إلى  /ساتل/  والحرب    : ینتمي مصطلح  والجیولوج�ا،  ال�حار،  وعلوم  الجوّ�ة،  والأرصاد  والفیز�اء،  �عد،  من  والاستشعار  الإعلام، 

 المنظّمة العر�ّ�ة للتر��ة والثقافة والعلوم). –الالكترونّ�ة (بنك المصطلحات الموحدة  
 ).لسان العرب(  جاء �عضهم في أثر �عض" "ابن سیده: سَتَلَ القوم ستلاً وانسَتَلوا، خرجوا متتا�عین واحداً �عد واحد، وقیل: ٤٢
(�معنى التسجیل بهدف النشر)،    الصحافةفي هذه الدراسة، لا یتمّ النظر في تطوّر المصطلح عبر الزمن بل في انتمائه إلى عدّة مجالات متخصّصة منها   ٤٣

الأش أو  المشفّرة  الرموز  أو  البرمجة  بلغات  المتعلّقة  الب�انات  (تحو�ل  لغة  والمعلوماتّ�ة  �حروف  النصّ صوت��ا  (كتا�ة  والألسنّ�ة  أخرى)،  إلى  المحوس�ة  كال 
 مختلفة)، والقانون (إجراء نشر �عض الوثائق القانونّ�ة)، والإعلام (كتا�ة نصّ مسموع �غ�ة قراءته) إلخ.
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 مقابلات مختلفة:  المصطلح إلى اللغة العر�ّ�ة بثلاث تُرجم هذا 

". �شتقّ هذا المصدر من الجذر /نسخ/،  cloningالمقابل الأوّل /استنساخ/ وهو أ�ضًا مقابل لمصطلح " -

على وزن /استفعال/ الذي یرت�ط بـ/أفعل/ و�طاوعه. وغالً�ا ما �ستخدم هذا الأخیر للتعد�ة وذلك للتمییز 

 .٤٤ث. و�التالي قد ُ�فسّر مصطلح /استنساخ/ �طلب نسخة أو إحداثهابین الحدوث والإحدا

على  - یدلّ  الذي  /افتعال/  وزن  على  نفسه  الجذر  من  المصدر  هذا  �شتقّ  /انتساخ/.  الثاني  المقابل 

 .٤٥نسخ أو استبدال الأصل لغا�ة معیّنة  :المطاوعة والاتخاذ، وقد �كون معنى المصطلح

 هذا المصدر من الوزن المجرّد /فَعَل/ و�عني "النسخ" أو "النقل". المقابل الثالث /نسخ/. �شتقّ  -

" إلى تعر�ف مصطلح  المقترحة، الدلالّ�ة  " والفروق  transcriptionاستنادًا  المصطلحات  التي تحملها  الدق�قة 

" المسمّى  أكبر توص�ف  تناسب �شكل  التي  الر�بي    ولمّا �ان".  cloning�مكن است�عاد �لمة /استنساخ/  النَوَو�د 

مرور معلومات الرنا و�دخل في تكو�نه، أص�ح من الواضح  �ونه یؤمّنأساس��ا في عملّ�ة النسخ ) ر�بونو�لیوتید (ال

أنّ   إلى  ونظرًا  الجینّ�ة.  المعلومات  إلى  الوصول  في  �أخرى  أو  �طر�قة  �ساهم  الرنا  المعلومات مرحلة  أنّ  نقل 

تنتاج أنّ هذه العملّ�ة لها هدف محدّد وأنّ المصطلح /انتساخ/ مناسب لها.  �مكن الاس   ،٤٦تسبق مرحلة /الترجمة/ 

)، في اقتراح تر�یب وصفيّ �مقابل للمصطلح المصدر. فقد ٢٠٠٤في هذا الس�اق، نتّفق مع الخطیب وحتّي ( 

الب د ن ا اقترح المؤلّفان مصطلحَي /نسخ/ و/انتساخ/ تلیهما النس�ة /جینيّ/، �ما اقترحا /انتساخ ر ن ا من ق

النموذجي/. صح�ح أنّ الاقتراح الأخیر ع�ارة عن تعر�ف موجز �فسّر المفهوم، إلاّ أنّه �ضع المصطلح الهدف 

في س�اق محدّد و�منحه مز�دًا من الشفافّ�ة. فالمتلازمات التي ترافق المصطلحات العلمّ�ة تفید الدقّة في المعنى 

الم المنظومة  المصطلح في  تحدید موقع  المصطلح وحده لا �كفي لاتمام  وتسهّل  أنّ  فهومّ�ة. وهي برهان على 

 
 دار المشرق).  ، بیروت: ١٩٩٨ ،علامالمنجد في اللغة والإطلب نسخه" (   �معنى  : استنسخ الشيء  ٤٤
 دار المشرق).  ، بیروت: ١٩٩٨ ،علامالمنجد في اللغة والإالكتاب: نقله" (  –انتسخ الشيء: أزاله  ٤٥
 هي المرحلة الثان�ة في عملّ�ة نقل المعلومات الجینّ�ة و�تمّ فیها فكّ تشفیر المعلومات الواردة عن طر�ق الرنا الرسول.   ٤٦
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الدلالة خارج س�اق معیّن. والجدیر �الذ�ر أ�ضًا أنّ مصطلحي /تسجیل/ و/نقل/ قد وردا في قائمة المصطلحات 

 ".transcriptionالمقابلة لـ "

اثة، ومن بینها ترجمة  وفي ما خصّ التقی�س، تكثر الأمثلة التي تبیّن ضرورة تطب�قه في مجال علم الور 

" الذي �شیر إلى موت الخلا�ا في عملّ�ة منظّمة تَحدُث استجا�ةً لعدد من المحرّضات، ما apoptosisالمصطلح "

هو   الإنجلیزّ�ة  اللغة  في  مرادف  المصطلح  ولهذا  (النخر).  العشوائي  الخلا�ا  موت  عن  مختلفة  �جعلها 

"programmed cell deathعماله لأنّ الجینات التي تفعّل عملّ�ة موت الخلا�ا لا تحوي "، ولكن لا یُنصح �است

برامج و�نّما تعمل على انتظام موت الخلا�ا. نبدأ إذًا �إقصاء مصطلح /موت الخلا�ا المبرمج/ لعدم توخّ�ه الدقّة 

/مَوَ  الجذر  من  المشتقّة  المقابلات  تبرز  �ذلك،  الدراسة.  هذه  مدوّنة  في  تواترًا  الأكثر  هو  �ان  مثال  ولو  ت/ 

استماتة/ و/استموات/. في هذا الس�اق، تعرّف المعاجم العر�ّ�ة الفعل /استمات/ �الآتي: "طاب نفسًا �الموت"، /

 الأمر الذي یوحي �الرضى والتضح�ة. غیر أنّ موت الخلا�ا طب�عيّ ولا تضح�ة ف�ه. 

لأنّه الصفات  هذه  عنه  فتغیب  المعاجم،  في  نجده  لم  الذي  /استموت/  فعل  الصیرورة.   أمّا  أو  الطلب  �فید  قد 

/استماتة/ هو  أنّ مصطلح  إلاّ  المسمّى،  لتمثیله  /استموات/  قبول مصطلح  ُ�مكن  المفهوم،  تعر�ف  إلى  استنادًا 

المقترحة  العر�ّ�ة  المصطلحات  أنّ  إذًا  یتّضح  المبرمج/.  الخلا�ا  /موت  �عد  المدوّنة  نصوص  في  تواترًا  الأكثر 

ة على المفهوم، ف�غیب عنها مبدأ الانتظام في موت الخلا�ا، وهو أساس التفرقة بین  تفتقر إلى الدقّة في الدلال

ل�ص�ح  المصطلح  إلى  متتال�ة)  (=حر�ة  سیرورة  �لمة  إضافة  إنّ  لذلك،  العشوائي.  والموت  المنتظم  الموت 

جد أ�ضًا مصطلح "سیرورة الاستماتة الخلوّ�ة" قد تفي �الغرض. ومن بین المقابلات العر�ّ�ة للمصطلح المصدر ن

 انتحار الخلا�ا/، ولكنّه استعارة مصطلحّ�ة م�الغ فیها. /

وفي الحدیث عن الص�غ الصرفّ�ة وضرورة العودة إلى الجذر لبناء الكلمة، لا �مكن أن نغضّ الطرف عن  

ة إلى �عض مؤّ�دي الاقتراض الذین �میلون إلى أخذ اتجاه معاكس للأصول، فنراهم ینتقلون من الكلمة الأعجم�ّ 

جذر مستحدث ومنه إلى فعل تشتقّ منه عائلة جدیدة من المصطلحات المعرّ�ة. والأمثلة على ذلك �ثیرة، منها 
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وَ�لوَن وَ�لونة ( و�لمَرَ cloneكْلون  دلیلاً  )polymer(  وتبلمُرو�لمَرة    )، ومبلمِر  أنواعه  �كون الاقتراض على  . قد 

 على ح�اة اللغة وتطوّرها، إلاّ أنّ الإكثار منه �خفي معالم اللغة الأصیلة و�غیّر وجهها ونظامها.  

 

 الاشتقاق مقابلاً للإلصاق  .٦.٩

عن   للتعبیر  والإلصاق  المزجيّ  التر�یب  بواسطة  المصطلحات  تولید  إلى  المزجّ�ة  اللغات  العلاقات  تلجأ 

النحوّ�ة. أمّا اللغة العر�ّ�ة، وهي لغة اشتقاقّ�ة، ف�كون التولید فیها نحو��ا �شكل أساسيّ، أي یرتكز إلى الاشتقاق، 

النحت  ف�ه  المصطلحیّون    ٤٧�ما  یواجه  و�التالي  موجودة.  لغوّ�ة  أصول  من  جدید  لإحداث مصطلح  والتر�یب، 

ها. ف�میل �عضهم إلى نقل معناها ف�ما یذهب ال�عض الآخر إلى العرب صعو�ة في التعامل مع اللواصق وترجمت

مثال  مصطلحات  نقل  �مكن  لا  وهكذا،  خل�طة.  أو  خالصة  عر�ّ�ة  تكون  جدیدة  مصطلحات  تر�یب 

"electrophoresis" أو "heterozygote إلى اللغة العر�ّ�ة إلاّ بواسطة مصطلحات معقّدة (مكوّنة من جذعَین أو "

 تعدّدة العناصر من دون وصل صرفيّ). أكثر) ومرّ��ة (م

" الأول  المصطلح  (electrophoresisفي  السا�قة  أُدرجت   ،"electro-  وتُرجم الكهر�اء،  إلى  تشیر  التي   (

"، أض�فت اللاصقة العددّ�ة  heterozygoteوفي المصطلح الثاني "  .٤٨المصطلح بـ/تشر�د (أو) استشراد �هر�ائي/ 

)hetero-  المصطلح لیُترجم  /مختلف/  أو  /متغایر/  أو  /مت�این/  مثل  صفات  العر�ّ�ة  اللغة  في  تقابلها  التي   (

 بـ/لاقحة مت�اینة الص�غّ�ات/. 

وهكذا، یتبیّن لنا من خلال الأمثلة المذ�ورة أعلاه أنّ اللغة العر�ّ�ة تعوّض غ�اب الزوائد �الاشتقاق. في  

لواصق وخُصّصت ص�غ معیّنة لتسهیل عملّ�ة التقی�س والدلالة على هذا الإطار، جرى تثبیت �عض دلالات ال

واللون  والمرض  والآلة  المكان  على  تدلّ  التي  الق�اسّ�ة  �الص�غ  الحدیثة،  والتقن�ات  �العلوم  صلة  لها  معانٍ 

ال، والحرفة، الخ. ولكنّ �عض المترجمین یتجاهلون توص�ات المجامع ولا �أخذون �اقتراحاتها. فعلى سبیل المث 

 
 ذ �صعب ض�ط ما �سقط منه من حروف عند التحام �لمتین، فیتعسّر وضع قواعد ثابتة له.  لا ُ�عتمد النحت إلاّ عند الضرورة إ ٤٧
 مصطلحات مشتقّة من /شرد/ و�عني خرج عن وسرح. ٤٨
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" في  �ما  مسبّ�ه  أو  الشيء  مولّد  على  للدلالة  /مفعلة/  وزن  القاهرة  في  العر�ّ�ة  اللغة  مجمع  " mutagenاعتمد 

�فید  ومقابله /مَطفرة/، إلاّ أنّ المصطلح الرائج هو /مولّد الطفرة/. الأمر سّ�ان �النس�ة إلى وزن /تفعال/ الذي 

" (/تَصْ�اغ/)، إلاّ أنّ المصطلح الشائع hyperpigmentationمة "الكثرة والم�الغة، والذي �عدّ ص�غة مناس�ة لترج

"، وهي -iteالذي ُ�ستخدم للإشارة إلى دلالة اللاحقة "  ٤٩هو /فرط التصّ�غ/. ولا تختلف الحال مع الوزن /افتعال/

" ترجمة  ُ�فضّل  وهكذا،  الالتهاب.  معنى  استخداadenitisتحمل  یؤثرون  �ثیر�ن  أنّ  غیر  بـ/اغتداد/،  /التهاب "  م 

 الغدّة/.  

مرّة جدیدة، تبیّن الأمثلة أنّ اللواصق الأعجمّ�ة لا تُنقل إلى اللغة العر�ّ�ة �أشكال ثابتة، لأنها هي نفسها  

اللغة   حیوّ�ة  أنّ  على  اللغوّ�ون  اتّفق  وقد  �افّة.  اللغوّ�ة  العناصر  شأنها شأن  والاشتراك،  الترادف  وتقبل  متغیّرة 

�الق مرت�طتان  بوضع وحر�یّتها  تسمح  ق�اسّ�ة  اعتماد ص�غ  إمكانّ�ة  الأمثلة  تُظهر  �ذلك  المتزایدة.  اللغوّ�ة  والب 

 مصطلحات مفردة ذات ص�غة علمّ�ة، تبتعد عن التراكیب التفسیرّ�ة الطو�لة. 

 

 التراكیب المعقّدة والطو�لة في اللغة العر�ّ�ة  .٦.١٠

الإلصاقّ�ة التراكیب  تستحسن  لا  العر�ّ�ة  اللغة  أنّ  إلى  �سعى    نظرًا  التوس�عّ�ة،  الأسالیب  فیها  وتتوافر 

المصطلحیّون إلى التوفیق بین الشروط الأساسّ�ة لوضع المصطلحات ومنها صحّة اللغة والملاءمة والدقّة التي 

المفهوم وتفادي الاقتراض.  نقل معنى  �غ�ة  أح�انًا معقّدة،  تكون  تراكیب طو�لة  فینتجون  العلمّ�ة،  اللغة  تتطلّبها 

لذلك، �سقط مبدأ الإ�جاز و�سر التداول وتظهر الألفاظ غیر المستساغة. فنرى وحدات مصطلحّ�ة مفردة نت�جة  و 

تقابلها تراكیب طو�لة تضلّل القارئ و�ن سَهُل فهمها، مثل مصطلح /فردة زوج صفات مندل�ة مختلفة/ وهو أحد 

 ".chromatidمرادفات /ألیل/، أو مصطلح /جزء متولّد عن الانقسام/ وهو مقابل لـ"

 

 
عن  ، نقلاً  ٧٥٦  ، ص ٢٠٠١"لا مانع أن تكون ص�غة "الافتعال" مشتقّة من العضو، ق�اسّ�ة �معنى المطاوعة للإصا�ة �الالتهاب" (التونجي & الأسمر،    ٤٩

 مجمع اللغة العر�ّ�ة �القاهرة).
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 ملازمة اللفظ الأجنبيّ المصطلح العر�يّ في النصّ المترجَم .٦.١١

تشكّل أي  أجنبّ�ة، لا  بلغة  �ألفاظ مكتو�ة  العر�ّ�ة تشو�ه نصوصها  العلمّ�ة  اللغة  أبرز علامات وهن  من 

وه الترجمة.  �عتمد  ولا  الأصل  �قرأ  المصدر  اللغة  من  المتمكّن  فالقارئ  المصطلح.  فهم  على صعید  ذه إضافة 

الظاهرة ما هي إلاّ إشارة إلى عجز المترجم الذي یتهرّب من مسؤولّ�اته المهنّ�ة من �حث وتوثیق وتولید وتفسیر، 

أنّ هذه التداخلات توجّه القارئ في فهمه المصطلحات   هم لیلقي بها على عاتق القارئ. في المقابل، یرى �عض

تد  أكثر  الأجنبّ�ة  المولّدات  أنّ  �اعت�ار  المختصر  المستحدثة،  مثلاً  فلنأخذ  العلمّ�ة.  الأوساط  في  ورواجًا  اولاً 

"hCG"الذي تكرّر استخدامه في نصوص المدوّنة على الرغم من أنّ المعجم الطبّي الموحّد (  ٥٠UMD قترح�  (

المصدر المصطلح  تعقیدًا عن  �قلّ  الذي لا  ال�شرّ�ة/  المش�مائّ�ة  التناسلّ�ة  الغدد  هة  المصطلح /موجِّ له   كمقابل 

"Human Chorionic gonadotropin خلاصة القول إنّ اللغة العر�ّ�ة تُ�قي على المختصرات والمختزلات وتكتفي ."

 �كتابتها صوت��ا.  

 

 تعدّد التراكیب اللغو�ة للمسمّى الواحد  .٦.١٢

ال الصرفّ�ة    لافت ومن  �التراكیب  اللغة  هذه  غنى  العر�ّ�ة،  اللغة  إلى  المصطلحات  نقل  س�اق  في  أ�ضًا 

المترجم. و�عود  النصّ  ال�ساطة والوضوح في  أهمّ شروط  وال�احث والمترجم وتغیّب  القارئ  التي ترهق  والنحوّ�ة 

و�ن الدلالة  في  تغیّر  إلى  یؤدّي  الذي  التراكیب  تعدّد  إلى  الأولى  �الدرجة  عملّ�ة   ذلك  لأنّ  وثانً�ا،  طف�فًا؛  �ان 

القراءة  ع�ارة عن رسم ذهنيّ لتصوّرات تمثّلها الوحدات اللغوّ�ة، �ما أنّ تر�یب المصطلح �طر�قة غیر مدروسة 

مصطلح  ترجمة  ذلك،  على  مثال  وخیر  القارئ.  أفكار  خ�ط  قطع  إلى  یؤدّي  المفهوم  �خصائص  ترت�ط  لا 

"polymorphism َهما /تعدّد شكليّ/ و/تعدّد�ة الأشكال/.   ین مختلفین" بتر�یب 

 

 

 
 هورمون تفرزه الط�قة الخارجّ�ة من البو�ضة المزروعة في الرحم. ٥٠
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 خاتمة  

من خلال الأمثلة التي تناولتها هذه الدراسة، یتبیّن لنا أنّ عملّ�ة نقل المصطلحات إلى اللغة العر�ّ�ة غالً�ا ما تمرّ 

الم�ادین  بتخص�ص العامّ. ومن المؤّ�د أ�ضًا أنّ المستحدثات لا تكتسب معانیها الخاصّة ولا تفرض نفسها في  

العامّ  فتسییق  النصوص.  إلاّ من خلال  من   العلمّ�ة  الألفاظ  انتقال  إنّ  إذ  الأهمّ�ة،  �الغة  ا خطوة  ل�ص�ح خاص�

النصّ إلى النظام اللغويّ مرت�ط �شیوعها وتواترها في الخطاب العلميّ على أنواعه �افّة. وهكذا، یَثبُت المصطلح  

و� و�فهمونه  المستخدمون  إل�ه  یتعرّف  تطوّر حین  على  دلیل  ونواتجها  المصطلحّ�ة،  تتطوّر  وهكذا  ستعملونه، 

  اللغة، واللغات إن تساوت، تتمایز �حیوّ�تها وأدواتها ووسائل تطو�رها واهتمام أهلها بها.

الإنترنت،  ش�كة  على  ب�انات مصطلحّ�ة  قواعد  ستّ  في  ال�حث  الوراثة، جرى  علم  اطّراد مصطلحات  ولق�اس 

�اللوائح أنّ    لمقارنتها  تبیّن  والمطا�قة،  الجرد  و�عد  الدراسة.  هذه  مدوّنة  من  المستخرجة   ٪ ٤٠الاصطلاحّ�ة 

تحدیدًا)  ٢٩،٤٠( للمصطلحات   ٥١�المئة  مطاِ�قة  المدوّنة،  نصوص  في  المستعملة  المصطلحات  من  فحسب 

 ُ� سؤال  وختامًا،  الب�انات.  قواعد  في  والمحرّرون  المقترحة  المترجمون  ُ�سقط  لمَ  المصطلحات م   ٪٦٠طرح:  ن 

 المقبولة والمتوافرة؟ ولمَ لا ینظر المصطلحیّون والمعجمیّون في ما هو شائع أو مُحدَث و�سجّلونه في قواعدهم؟  

 

 
 منها مع مصطلحات قواعد الب�انات.   ١٩١مصطلحًا من المدوّنة، تطابق  ٤٧٤استُخرج  ٥١
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